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1.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] 彼は裁判で自分を弁護してもらうために、有能な弁護士を雇いました。 [解説] 法廷（court）

で弁護（defend）を行う専門家といえば、④lawyer（弁護士）が適切です。誤答の①layerは（層）、

②laborは（労働）、③leaderは（指導者）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】consult a lawyer: 弁護士に相談する /  類義語・使い分け】attorney: 弁

護士（代理人としての法的権限を持つ人・主に米国） /  多義語】なし 

 

 

2.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] そのスーパーマーケットのドアは自動で、誰かが近づくといつでも開きます。 [解説] 人が近づ

くと勝手に開くドアの機能として、②automatic（自動の）が適切です。誤答の①academicは（学問

的な）、③athleticは（運動競技の）、④artisticは（芸術的な）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】automatic door: 自動ドア, fully automatic: 全自動の /  類義語・使い分

け】automated: （プロセスが）自動化された, mechanical: 機械的な /  多義語】（動作が）無意識

の 

 

 

3.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] バランスの取れた食事と定期的な運動は、心身の健康を改善すると考えられています。 [解説] 

一般的な通念や事実としての認識を述べる文脈であり、①is considered to（～すると考えられている/

みなされている）が適切です。主語が単数扱い（動名詞句または概念）のため isとなります。誤答の



②is puzzled to（～して当惑している）、③is refused to（～するのを拒否される）、④is warned to（～

するよう警告される）は文脈に合いません。 

◆補足：  コロケーション】be considered to be: ～であるとみなされる, generally considered: 一般に

考えられている /  類義語・使い分け】be regarded as: ～とみなされる（asが続く）, be thought to: 

～だと思われている /  多義語】なし 

 

 

4.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] ヨガは体の柔軟性を高める素晴らしい方法であり、体を動かしやすくし、怪我を防ぎます。 

[解説] 「ヨガ」「体を動かしやすくする」という文脈から、体の柔らかさを表す②flexibility（柔軟

性）が適切です。誤答の①responsibilityは（責任）、③possibilityは（可能性）、④capabilityは（能

力）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】improve flexibility: 柔軟性を高める, flexibility of mind: 思考の柔軟性 / 

 類義語・使い分け】elasticity: （物質の）弾力性・伸縮性 /  多義語】（計画などの）融通性 

 

 

5.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 市のこの地域は、ファッショナブルなブティックや高級レストランで知られています。 [解説] 

店が集まる地理的な場所を指すため、①area（地域/区域）が適切です。誤答の②factは（事実）、

③debtは（借金）、④viewは（眺め/見解）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】rural area: 田舎の地域, restricted area: 立入禁止区域 /  類義語・使い分

け】region: （広大な）地方・地帯, district: （行政や特徴で区分された）地区 /  多義語】area: 

（数学の）面積 

 

 

6.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] そのイタリアンレストランは美味しいです。そこに行ったら絶対にパスタを試すべきです。 [解

説] 強く推奨する文脈（delicious, should try）から、確信や強調を表す③definitely（間違いなく/絶

対に）が適切です。誤答の①graduallyは（徐々に）、②scarcelyは（ほとんど～ない）、④doubtfully

は（疑わしげに）なので不適です。 



◆補足：  コロケーション】definitely true: 間違いなく本当だ, definitely not: 絶対に違う /  類義

語・使い分け】absolutely: 全くその通り・絶対に（同意や強調）, certainly: 確かに・もちろん / 

 多義語】なし 

 

 

7.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 警察は突然の火災の原因を突き止めるため、徹底的な捜査を開始しました。 [解説] 原因を突

き止めるための警察の行動という文脈から、①investigation（捜査、調査）が適切です。誤答の

②definitionは（定義）、③competitionは（競争）、④destinationは（目的地）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】under investigation: 調査中で, conduct an investigation: 調査を行う / 

 類義語・使い分け】inquiry: 公的な調査・照会, examination: 検査・試験 /  多義語】なし 

 

 

8.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] これらの重い箱を 2階に運ぶのを手伝ってくれませんか？ [解説] help (person) (to) doの構文

（人が～するのを手伝う）で、toが省略された形（原形不定詞 carry）を取れる動詞は③helpです。誤

答の①keep（保つ）、④give（与える）はこの構文をとらず、②make（させる・使役動詞）は文脈

（依頼）に合いません。 

◆補足：  コロケーション】help me do: 私が～するのを手伝う, help yourself: ご自由にどうぞ / 

 類義語・使い分け】assist: 手伝う（helpより堅い・to不定詞をとる）, aid: 援助する /  多義語】

help: 避ける (cannot help doing) 

 

 

9.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 部屋が寒くなってきたので、彼女は膝に暖かい毛布をかけました。 [解説] 寒さ対策として膝

にかけるものといえば②blanket（毛布）が適切です。誤答の①basketは（かご）、③bucketは（バケ

ツ）、④bracketは（取付け金具・括弧）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】wet blanket: 興ざめな人・場を白けさせる人 /  類義語・使い分け】

cover: 覆い・カバー（一般的な総称） /  多義語】形容詞：包括的な・全面的な 

 

 

10.  



 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] A: ちょっと待ってください。靴ひもを結ぶ必要があります。 B: わかった、でも急いで。 [解

説] 靴ひも（shoelaces）をどうするかという文脈で、ほどけているのを直す動作として②tie（～を結

ぶ）が適切です。誤答の①cutは（切る）、③buyは（買う）、④fixは（修理する・固定する）です

が、靴ひもに対しては tieが最も自然なコロケーションです。 

◆補足：  コロケーション】tie a knot: 結び目を作る, tie the game: 試合を引き分けにする /  類義

語・使い分け】bind: 縛る・拘束する（より強い意味）, fasten: 固定する・締める /  多義語】tie: 

（名詞）ネクタイ、引き分け、絆 

 

 

11.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] その犬は、飼い主がくれた大きな骨を幸せそうにかじっていました。 [解説] 犬がかじるもの

として最も一般的なのは③bone（骨）です。誤答の①bellは（鈴）、②barnは（納屋）、④boatは（ボ

ート）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】broken bone: 骨折 /  類義語・使い分け】skeleton: 骨格（骨組み全

体） /  多義語】（魚などの）小骨をとる 

 

 

12.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] その博物館は、今年の夏に希少な古代コインのコレクションを展示する計画です。 [解説] 博物

館がコレクションを「見せる」という文脈から、④display（～を展示する）が適切です。誤答の

①destroyは（破壊する）、②disturbは（邪魔をする）、③divideは（分割する）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】on display: 展示されて /  類義語・使い分け】exhibit: 展示する

（displayより規模が大きい場合が多い）, show: 見せる /  多義語】（画面の）ディスプレイ 

 

 

13.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 気候変動は、解決するためにすべての国の協力を必要とする世界的な問題です。 [解説] 議論や

解決が必要な「問題・論点」を指すため、①issue（問題/論点）が適切です。誤答の②itemは（項目/

品目）、③ideaは（考え）、④iconは（象徴/アイコン）なので不適です。 



◆補足：  コロケーション】environmental issue: 環境問題, address an issue: 問題に対処する /  類

義語・使い分け】problem: 解決すべき困難な問題（issueよりネガティブなニュアンスが強い場合が

ある）, matter: 事柄・問題 /  多義語】issue: （雑誌の）号、発行する 

 

 

14.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] この大きな工場では、世界中の国々に出荷するために毎日 500台以上の車を生産することがで

きます。 [解説] 工場で車を作るという文脈から、①produce（生産する）が適切です。誤答の

②destroyは（破壊する）、③admireは（称賛する）、④ignoreは（無視する）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】produce results: 結果を出す, mass-produce: 大量生産する /  類義語・

使い分け】produce: （農産物や工業製品を）生産する, manufacture: （機械で大規模に）製造する / 

 多義語】農産物（名詞としての意味） 

 

 

15.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] その映画は有名な映画評論家から厳しいレビューを受け、彼はストーリーが退屈だと言いまし

た。 [解説] 映画に対して厳しい批評（review）をする人物という文脈から、③critic（評論家/批評

家）が適切です。誤答の①victimは（犠牲者）、②clerkは（店員/事務員）、④agentは（代理人）なの

で不適です。 

◆補足：  コロケーション】film critic: 映画評論家, harsh critic: 辛辣な批評家 /  類義語・使い分

け】reviewer: レビュアー（criticより一般的・軽い）, commentator: 解説者 /  多義語】なし 

 

 


